
8


UMOWA

Zawarta w dniu …. .05.2022 roku w Grudziądzu pomiędzy:
OPEC GRUDZIĄDZ Sp. z o.o. z siedzibą w Grudziądzu przy ul. Budowlanych 7, 86-300 Grudziądz, zarejestrowaną w Sądzie Rejonowym w Toruniu, VII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 0000033543, NIP 876-020-38-36, REGON 870003217, kapitał zakładowy 20.105.000,00 zł, zwaną dalej „Zamawiającym”, reprezentowaną przez:

Marka Deca – Prezesa Zarządu,
Mirosława Radeckiego – Wiceprezesa Zarządu

a

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………, zwaną dalej „Sprzedawcą”, reprezentowaną przez:

………………… – ………………………..
………………… – ………………………..


zwanymi łącznie Stronami o następującej treści:
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PRZEDMIOT UMOWY
1. Przedmiotem Umowy jest sprzedaż i dostarczanie przez Sprzedawcę na rzecz Zamawiającego wody amoniakalnej (24% wodny roztwór amoniaku) luzem do instalacji oczyszczania spalin, o parametrach i na zasadach określonych w niniejszej Umowie.
2. Sprzedawca zobowiązuje się względem Zamawiającego do sprzedaży i dostarczania wody amoniakalnej w terminach i ilości wynikających z niniejszej Umowy, 
zaś Zamawiający zobowiązuje się względem Sprzedawcy do odbioru dostarczonego produktu oraz do zapłaty za niego umówionej ceny.
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OBOWIĄZKI STRON
1. Sprzedawca zobowiązuje się do:
1) sprzedaży wody amoniakalnej w ilości określonej w § 3 niniejszej Umowy,
2)  dostarczania wody amoniakalnej w ilościach i terminach określonych w § 3 ust. 1, 
3) dotrzymywania parametrów jakościowych dostarczanej wody amoniakalnej określonych w § 4 niniejszej Umowy,
4) przeniesienia na Zamawiającego własności sprzedanej i dostarczonej wody amoniakalnej.
2. Zamawiający zobowiązuje się do:
1) odbioru sprzedanej i dostarczonej przez Sprzedawcę wody amoniakalnej 
w ilościach i terminach określonych w § 3 ust.1;
2) terminowej zapłaty za sprzedaną i dostarczoną przez Sprzedawcę wodę amoniakalną.
3. Strony zobowiązują się współpracować ze sobą, dokładając najwyższej staranności 
w przestrzeganiu obowiązków wynikających z niniejszej Umowy.


 3
ILOŚĆ SPRZEDAWANEJ WODY AMONIAKALNEJ 
1. [bookmark: _Hlk93400013]Sprzedawca zobowiązuje się dostarczyć Zamawiającemu a Zamawiający kupić i odebrać wodę amoniakalną o parametrach jakościowych określonych w § 4 niniejszej Umowy 
w ilości 195 m3 (słownie: sto dziewięćdziesiąt pięć metrów sześciennych) +/- 20% 
w okresie od 01 czerwca 2022 r. do 31 grudnia 2022 r.
2. [bookmark: _Hlk93399892]Zamawiającemu przysługuje uprawnienie do zwiększenia lub zmniejszenia przewidywanej do odbioru ilości wody amoniakalnej luzem w okresie obowiązywania umowy o 40 % w stosunku do ilości deklarowanej wstępnym harmonogramem, ze względu na zmniejszone lub zwiększone zapotrzebowanie na wodę amoniakalną do instalacji oczyszczania spalin (IOS). 
3. Szacunkowy Harmonogram miesięczny dostaw wody amoniakalnej zamieszczony poniżej stanowi punkt wyjścia dla organizacji dostaw, dokładne daty dostaw składające 
się na wolumen sprzedaży, zostaną przekazane drogą elektroniczną przez osoby Zamawiającego, wskazane w § 5 ust. 7, osobom upoważnionym do bezpośredniego kontaktu w sprawach organizacji dostaw ze strony Sprzedawcy wskazanym w § 5 ust. 6, 
z minimum tygodniowym wyprzedzeniem dostawy. 
[bookmark: _Hlk92784904]Szacunkowy harmonogram dostaw:
[bookmark: _Hlk103078426]- Czerwiec –                             15 m3 
- Lipiec –                                  15 m3
- Sierpień –                                 0 m3
- Wrzesień –                               0 m3
- Październik –                         20 m3
- Listopad –                              60 m3
- Grudzień -                              85 m3
4. Wartość Umowy przy zachowaniu ilości określonej w ust. 1 oraz cen, 
o których mowa w § 6 ust. 1 wynosi: … …,00 +/- 20% (słownie: …………………złotych 00/100) złotych netto. 
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KONTRAKTOWE PARAMETRY JAKOŚCI 
1. Sprzedawca zobowiązuje się, iż woda amoniakalna, sprzedawana i dostarczana Zamawiającemu, będzie posiadała następujące parametry graniczne: klasyfikacja składników wg. Rozporządzenia (WE) 1272/2008.
	Nazwa składnika
	Stężenie [%]
	Nr WE

	Amoniak bezwodny
	24 %
	231-635-3

	Woda
	76 % 
	231-791-2
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WARUNKI DOSTARCZANIA I ODBIORU 
1. Dostawy wody amoniakalnej do Zamawiającego realizowane będą transportem samochodowym, przystosowanymi cysternami z przyłączem ciekłym i gazowym znajdującym się na dole cysterny, na adres ul. Budowlanych 7, 86-300 Grudziądz. Stanowisko postojowe autocysterny zlokalizowane jest na betonowej tacy zabezpieczonej wykładziną (powłoką) chemoodporną, która uniemożliwia przedostanie się wody amoniakalnej do gruntu w przypadku ewentualnego wycieku w trakcie przepompowania reagenta z autocysterny do zbiornika magazynowego. W bezpośrednim sąsiedztwie stanowiska postojowego znajdują się węże: rozładunkowy DN80, przeznaczony 
do tłoczenia wody amoniakalnej z autocysterny, powrotny oparów DN50, który łączy przestrzeń gazową autocysterny i zbiornika magazynowego. Stanowisko rozładunku wyposażone jest w instalację zraszającą oraz w instalację detekcji oparów amoniaku. 
Gdy detektor oparów amoniaku zostanie pobudzony, następuje aktywacja sygnalizacji świetlnej i dźwiękowej. Ewentualne wycieki powstałe podczas rozładunku autocysterny odprowadzane są do studni ścieków. W rejonie stanowiska rozładunku reagenta zlokalizowany jest prysznic bezpieczeństwa z oczomyjką. Rozładunek cystern prowadzony jest z użyciem jednej z dwóch zabudowanych pomp rozładunkowych, eksploatowanych 
w układzie 1 pracująca i 1 rezerwowa, o wydajności 30 m3/h każda. Pompy zlokalizowane są na betonowej tacy zabezpieczonej powłoką chemoodporną, osłonięte przed bezpośrednim wpływem czynników atmosferycznych wiatą z dachem bez ścian. Kolektor ssący układu pomp rozładunkowych, do którego w trakcie rozładunku przyłączany jest wąż rozładunkowy zabezpieczony jest podwójnym odcięciem czynnika: automatycznym oraz ręcznym.
1.1.  Elementy wyposażenia węży.
· Elementy wyposażenia węża rozładunkowego:
· przepustnica międzykołnierzowa Desponia Plus DN80 PN16 SS (kołnierzowy),
· wąż TRELLFLEX CHEM PTFE SS DN80 dł. 1m,
· złącze awaryjnego rozłączania CZZ-G DN80, 
· wąż TRELLFLEX CHEM PTFE SS DN80 dł. 11m, 
· złącze suchoodcinające wężowe, 
· złącze suchoodcinające zbiornikowe, 
· Eurozłącze TW VK DN80,
· Elementy wyposażenia węża oparowego: 
· przepustnica międzykołnierzowa Desponia Plus DN50 PN16 SS (kołnierzowy),
· wąż TRELLFLEX CHEM PTFE SS DN50 dł. 1m, 
· złącze awaryjnego rozłączania CZZ-G DN50, 
· wąż TRELLFLEX CHEM PTFE SS DN80 dł. 11m, 
· złącze suchoodcinające wężowe złącze suchoodcinające zbiornikowe, 
· Eurozłącze TW VK DN50.
· Złącza awaryjnego rozłączania stanowią zabezpieczenie przed rozerwaniem  
i niekontrolowanym wyciekiem w przypadku ruchu cysterny z podłączonym wężem. Zastosowany układ umożliwia rozładunek z wykorzystaniem pompy na autocysternie (linia omijająca pompy rozładunkowe).
2. Sprzedawca na swój koszt prowadzi załadunek i transport, rozładunek wody amoniakalnej odbywa się przy udziale przedstawiciela Zamawiającego do jednego jedno płaszczowego, nieizolowanego zbiornika o pojemności czynnej 41,7 m3, znajdującego się na terenie spółki 
oraz przygotowuje niezbędne dokumenty przewozowe.
3. Dostawy wody amoniakalnej przyjmowane będą od poniedziałku do piątku każdego tygodnia w godzinach 8.00 – 12.00.
4. Do każdej dostawy wody amoniakalnej dostarczony będzie dokument „WZ” oraz Karta charakterystyki produktu. 
5. Dostawy będą każdorazowo ważone na legalizowanej wadze Zamawiającego.
6. [bookmark: _Hlk487617344][bookmark: _Hlk18399393]Osobami upoważnionymi do bezpośredniego kontaktu w sprawach organizacji dostaw
 ze strony Sprzedawcy są:
- ……………, tel. ………………; e-mail…………………………,
- ……………, tel. ………………; e-mail…………………………,
- Osobami upoważnionymi do bezpośredniego kontaktu w sprawach organizacji dostaw
 ze strony Zamawiającego są:
- Mirosław Skiba, tel. kom.: 509 047 181, e-mail: m.skiba@opec.pl
- Andrzej Schneider, tel. kom.: 506 007 964, e-mail: a.schneider@opec.pl
7. Zasady określania ilości i kontroli jakości dostaw:
1) Pomiar ilości odbywał się będzie w miejscu dostawy poprzez ważenie każdej dostawy na legalizowanych urządzeniach pomiarowych i będzie potwierdzany wydrukiem.
2) Rozładunek dostarczonej wody amoniakalnej w miejscu określonym przez Zamawiającego realizowany będzie w obecności pracowników Zamawiającego 
lub ich upoważnionych przedstawicieli.
3) Zamawiający zastrzega sobie możliwość kontrolnych badań dostaw w kierunku zgodności jakości zamawianej wody amoniakalnej. 
4) Jeżeli przeprowadzona przez Zamawiającego kontrola pojedynczej dostawy wykaże, że dostarczona woda amoniakalna jest zanieczyszczona lub jej parametry fizyko chemiczne znacząco odbiegają od parametrów określonych w § 4 Zamawiający zastrzega sobie prawo odmowy jego rozładowania i odebrania. Sprzedawca lub jego dostawca jest wtedy zobowiązany do zabrania zakwestionowanej dostawy na swój koszt niezwłocznie po powiadomieniu o tym fakcie. 
5) Odmowa przyjęcia wody amoniakalnej może nastąpić przed rozładunkiem. W przypadku odmowy przyjęcia Sprzedawca zobowiązany jest do zabrania zakwestionowanej dostawy na własny koszt.
6) Sprzedawca w miejsce zakwestionowanej dostawy wody amoniakalnej zobowiązuje się dostarczyć bez prawa do żądania dodatkowej zapłaty wodę amoniakalną spełniający wymogi określone w niniejszej umowie.
8. Zasady rozliczeń finansowych:
Strony zgodnie ustalają, iż rozliczenie ilości dostarczonej wody amoniakalnej 
do Zamawiającego będzie odbywać się w sposób następujący:
1) do rozliczeń przyjmuje się ilość dostarczonej wody amoniakalnej według pomiaru Zamawiającego,
2) pomiary ilości będą przeprowadzane na legalizowanych urządzeniach pomiarowych. Na żądanie którejkolwiek ze Stron, druga Strona przekaże kserokopie aktualnych dokumentów legalizacyjnych stosowanych urządzeń pomiarowych (wag),
3) w razie awarii wagi u Zamawiającego do rozliczeń między Stronami będzie przyjmowana waga deklarowana przez Sprzedawcę na Dowodzie Dostawy.
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CENA I WARTOŚĆ DOSTAW
1. Cena netto wody amoniakalnej sprzedanej Zamawiającemu i dostarczonej 
na wskazane miejsce na terenie OPEC GRUDZIĄDZ, dla parametrów określonych 
w § 4 wynosi ……… zł netto (słownie: ……………………. zł 00/100) za 1 Mg.
2. Rozliczenia każdej dostawy dokonywane będą na podstawie ceny jednostkowej netto wskazanej w ust.1.
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ZAPŁATA
1. Podstawą dokonania zapłaty za każdą dostawę wody amoniakalnej będzie faktura VAT wystawiona przez Sprzedawcę. Podstawę do wystawienia faktury stanowić będą: dokument dostawy oraz kwity wagowe.
2. Płatności wynikające z niniejszej Umowy za sprzedaną i dostarczoną Zamawiającemu wodę amoniakalną będą dokonywane w formie przelewów na konto bankowe Sprzedawcy, wskazane na fakturach, w terminie 21 dni od daty dostarczenia prawidłowo wystawionej faktury VAT. Sprzedawca oświadcza, że numer rachunku bankowego, który zostanie wskazany na fakturze jest numerem rachunku bankowego Sprzedawcy, otwartym 
w związku z prowadzoną działalnością gospodarczą oraz znajduje się w wykazie, o którym mowa w art. 96b ustawy z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i usług.
3. Terminem zapłaty jest dzień obciążenia rachunku bankowego Zamawiającego.
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ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA NIEWYKONANIE LUB NIENALEŻYTE 
WYKONANIE UMOWY
1. [bookmark: _Hlk70342941][bookmark: _Hlk93488269]W przypadku niedostarczenia wody amoniakalnej przez Sprzedawcę w terminie 
i ilościach określonych przez Zamawiającego, Sprzedawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 10% wartości brutto niedostarczonej ilości wody amoniakalnej.
2. W przypadku odstąpienia od Umowy przez Sprzedawcę lub odstąpienia od Umowy 
lub jej części przez Zamawiającego z przyczyn leżących po stronie Sprzedawcy, Sprzedawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości 10 % wartości brutto niedostarczonej ilości wody amoniakalnej. 
3. W przypadku nieodebrania wody amoniakalnej przez Zamawiającego dostarczonego 
w terminie i ilościach określonych przez, Zamawiający zapłaci Sprzedawcy karę umowną w wysokości 10 % wartości brutto niedostarczonej ilości wody amoniakalnej. 
4. W przypadku odstąpienia od Umowy przez Zamawiającego lub odstąpienia od Umowy przez Sprzedawcę z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego, Zamawiający zapłaci Sprzedawcy karę umowną w wysokości 10 % wartości brutto niedostarczonej ilości wody amoniakalnej. 
5. W przypadku odstąpienia od Umowy zapisy dotyczące kar umownych nadal obowiązują.
6. Jeżeli wysokość zastrzeżonych kar umownych nie pokryje poniesionej szkody, Strony mogą dochodzić odszkodowania uzupełniającego na zasadach ogólnych.
7. Każda ze Stron zastrzega sobie prawo do kompensaty naliczonych kar umownych 
z należnościami drugiej Strony.
8. Na podstawie pisemnego porozumienia, Strony mogą odstąpić od naliczania 
kar umownych.
9. Każda ze Stron może uwolnić się od zapłacenia kary umownej, jeżeli wykaże, 
że nienależyte wykonanie Umowy nastąpiło z powodu działania siły wyższej lub wyłącznej winy osoby trzeciej.
10. Zapłata kar umownych, o których mowa w niniejszym paragrafie nastąpi w terminie 
21 dni od daty dostarczenia Stronie noty obciążeniowej. 
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SIŁA WYŻSZA
1. Za siłę wyższą w rozumieniu niniejszej Umowy Strony uznają zdarzenie nadzwyczajne 
i zewnętrzne, na którego wystąpienie i trwanie Strona nie ma wpływu oraz któremu 
to zdarzeniu, lub jego skutkom, nie była w stanie zapobiec pomimo dołożenia należytej staranności. Za siłę wyższą uważa się w szczególności: kataklizmy, huragany, powodzie, trzęsienia ziemi, klęski żywiołowe, akty terroru, mobilizacja, wojna, operacje militarne, blokady, strajki generalne (nie dotyczy to strajków wewnętrznych), pandemie, ograniczenia wprowadzone przez organy administracji publicznej, powszechne zakłócenia w systemie transportu, komunikacji bądź zaopatrzenia. Powyższe wyliczenie nie stanowi katalogu zamkniętego.
2. W razie wystąpienia siły wyższej oraz przez cały okres występowania jej skutków, obowiązki Strony dotkniętej konsekwencjami wystąpienia siły wyższej wynikające 
z niniejszej Umowy ulegają zawieszeniu w takim zakresie, w jakim wykonanie tych obowiązków zostało uniemożliwione, utrudnione lub opóźnione wskutek wystąpienia siły wyższej.
3. Strona powołująca się na wystąpienie siły wyższej uniemożliwiającej realizację Umowy zobowiązana jest poinformować pisemnie drugą Stronę w terminie 21 dni 
od jej wystąpienia pod rygorem utraty powoływania się na tę okoliczność.
4. Informacja, o której mowa w ust. 3 winna zawierać szczegółowe uzasadnienie oraz dowody na poparcie okoliczności uzasadniających wystąpienie siły wyższej.
5. Strony dopuszczają możliwość rozwiązania Umowy w drodze porozumienia Stron 
w przypadku, gdy siła wyższa nie ustąpi w ciągu 3 miesięcy od dnia jej wystąpienia.
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ZAKAZ ZATRUDNIANIA PRACOWNIKÓW I OSÓB POWIĄZANYCH 
OSOBIŚCIE Z PRACOWNIKAMI 
1. Pod rygorem odstąpienia od Umowy przez jedną ze Stron z przyczyn leżących po stronie drugiej Strony, do realizacji Umowy zabrania się zatrudniania pracowników drugiej Strony w ramach umowy o pracę lub jakiejkolwiek umowy cywilnoprawnej.
2. Pod rygorem odstąpienia od Umowy przez jedną ze Stron z przyczyn leżących po drugiej 
ze Stron, bezpośrednio do realizacji Umowy zabrania się zatrudniania współmałżonków, krewnych i powinowatych do drugiego stopnia oraz osób, z którymi pracownik drugiej Strony powiązany jest osobiście. Zapis ten w szczególności dotyczy osób odpowiedzialnych za podpisanie Umowy lub dotrzymanie warunków Umowy.
3. Uprawnienie do odstąpienia od Umowy przewidziane w ust. 1 i 2 powyżej może zostać zrealizowane w terminie 30 dni od powzięcia przez Zamawiającego wiadomości 
o zaistnieniu przyczyny odstąpienia.
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KLAUZULA SALWATORYJNA
1. Jeżeli jakiekolwiek części postanowień lub postanowienia niniejszej Umowy zostałyby uznane przez obie Strony niniejszej Umowy, sąd lub inną właściwą władzę za nieważne lub nie nadające się do wykonania w całości lub części (w tym na skutek niezgodności 
z prawem obowiązującym na terenie Unii Europejskiej), inne postanowienia niniejszej Umowy i pozostałe części kwestionowanych postanowień pozostaną w mocy.
2. W odniesieniu do postanowień uznanych za nieważne lub nie nadające się do wykonania, Strony będą negocjować w dobrej wierze w granicach obiektywnej wykonalności zastępcze postanowienia ważne i nadające się do wykonania, odzwierciedlając pierwotną wolę Stron.

 12
POUFNOŚĆ
1. Strony niniejszej Umowy zobowiązują się, że wszystkie dane i informacje uzyskane 
w związku z zawarciem i wykonywaniem Umowy nie zostaną ujawnione, udostępnione lub upublicznione ani w części, ani w całości bez pisemnej zgody drugiej Strony, 
o ile to nie wynika z niniejszej Umowy lub nie służy jej realizacji zarówno w trakcie realizacji Umowy, jak i po jej zakończeniu. W szczególności Strony Umowy zobowiązują się do: 
1) traktowania wszystkich informacji technicznych, technologicznych, handlowych, ekonomiczno - finansowych lub organizacyjnych nie ujawnionych do publicznej wiadomości, uzyskanych w formie pisemnej bądź ustnej jako informacji poufnych, chyba że informacje te są powszechnie dostępne albo zostały podane do publicznej wiadomości w trybie niepowodującym naruszenia niniejszego paragrafu;
2) wykorzystywania tych informacji wyłącznie w celach związanych z realizacją niniejszej Umowy - informacje te nie będą wykorzystywane w żadnym innym celu, w szczególności w sposób mogący w jakikolwiek sposób utrudnić, uniemożliwić lub zagrozić wykonaniu niniejszej Umowy.
2. Zobowiązanie Stron do zachowania tajemnicy nie uchybia wynikającym z innych przepisów o randze ustawowej bądź wydanym na ich podstawie obowiązkom udzielania informacji organom administracji, wymiaru sprawiedliwości oraz innym organom kontrolnym.
3. Przyjmując do wiadomości i zobowiązując się do wykonania zobowiązań, o których mowa w niniejszym paragrafie, Strony spowodują wykonanie przedmiotowych zobowiązań przez swoich przedstawicieli, pracowników i doradców, a w przypadku 
nie wykonania przez nich zobowiązań – pokryją wszystkie szkody poniesione z tego tytułu przez drugą ze Stron.
4. Powyższe ograniczenie nie dotyczy przekazania informacji przez Zamawiającego 
w ramach Grupy OPEC. 
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PRZENIESIENIE PRAW I OBOWIĄZKÓW WYNIKAJĄCYCH Z UMOWY 
NA OSOBĘ TRZECIĄ
1. Przeniesienie praw i obowiązków jednej ze Stron wynikających z Umowy na osobę trzecią wymaga pisemnej zgody drugiej Strony, pod rygorem nieważności.
2. W przypadku przekształcenia własnościowego albo restrukturyzacji przedsiębiorstwa jednej ze Stron, obie Strony i/lub ich następcy prawni są związani treścią Umowy 
w jej ostatnim obowiązującym brzmieniu.
[bookmark: _Hlk12875022]
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ROZSTRZYGANIE SPORÓW
Wszelkie spory powstałe między Stronami na tle wykładni lub realizacji Umowy rozstrzygane będą przez sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.
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ZMIANY UMOWY
Wszelkie zmiany Umowy oraz jej załączników powinny być dokonane w formie pisemnego Aneksu pod rygorem nieważności.
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POSTANOWIENIA KOŃCOWE
1. Umowa wchodzi w życie z dniem zwarcia i obowiązuje Strony do dnia dokonania odbioru całości dostaw przewidzianych niniejszą Umową, a w części rozliczeń finansowych do dnia pełnego ich zakończenia.
2. W sprawach nieuregulowanych niniejszą Umową zastosowanie mają przepisy prawa polskiego w szczególności kodeksu cywilnego.
3. Umowa została sporządzona w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym 
dla każdej ze Stron.
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